
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

  ninnE namminAnu-tODi 
 
 In the kRti ‘ninnE namminAnu’ – rAga tODi (tALa cApu), SrI SyAmA 
Sastry prays to Mother (bangAru) kAmAkshi. 
 
P ninnE namminAnu sadA nA 
 vinnapamu 1vini nannu brOvumu  
 
A 2kanna talli gAdA (ambA) biDDa(y)ani  
 kanikaram(i)ntaina lEdA 
 3pannaga dharuni rANI Suka  
 pANI kAmAkshI kalyANI (ninnE) 
 
C1  vEgamE vacci nAdu kOrkel(I)vE  
 4parAmukham(E)la 
 5bhOg(I)ndra sannuta pUta caritA  
 puruhUta pUjitA 6para dEvatE (ninnE) 
 
C2  7dhyAnamE vinAka mantra  
 8tantram(E)mi erunganE 
 gAna vinOdinI nIdu sATi  
 jagAna 9gAnanE 10bangAru bommA (ninnE) 
 
C3  SyAma kRshNa sahOdarI bhakta  
 kAmit(A)rtha phala dAyakI 
 kAmAkshI kanja daL(A)yat(A)kshI  
 kAruNya mUrti gadA nIvE saMpada (ninnE) 
 
SS nI mahima vini madilO  
 nIvE gati(y)anucunu kOriti  
 kamala bhava danuja ripu nuta pada  
 kamala yuga samayam(i)dE brOvumu (ninnE) 
 
Gist  
 O ambA! O Queen of Siva! O kAmAkshi - holding parrot in the hand! O 
kalyANI! 



 O Mother of Pure exploits extolled by Adi SEsha! O Supreme Goddess 
worshipped by indra!  
 O Enjoyer of Music! O Golden Idol! 
   O Sister of vishNu – SyAma kRshNa! O Bestower of material welfare as 
desired by devotees! O Long Lotus petal Eyed Mother kAmAkshi!  
 O Mother whose Lotus feet are extolled by brahmA and indra!  
 
  I have always trusted You alone.  
 Listening to my appeal, please protect me.  
 
  Aren’t You the mother who bore me?  
 Don’t You have this much kindness that I am Your child?  
 
  Please grant my wishes, coming quickly.  
 Why this indifference? 
 
 I do not know any mantra or tantra, excepting just meditation.  
 I do not find Your equal in this Universe.  
 
 Aren’t You Mercy Embodied?  
 You alone are my wealth.  
 
 Hearing Your greatness, I besought You alone in my mind as my refuge.  
 This indeed is the opportune moment.  
 Please protect me.  
 
 I have always trusted You alone.  
 
Word-by-Word Meaning  
  
P  I have always (sadA) trusted (namminAnu) You alone (ninnE). Listening 
(vini) to my (nA) appeal (vinnapamu), please protect (brOvumu) me (nannu).  
 
A  Aren’t (gAdA) You the mother (talli) who bore me (kanna), O ambA 
(literally Mother)! Don’t You have (lEdA) this much (intaina) kindness 
(kanikaramu) (kanikaramintaina) that (ani) I am Your child (biDDa) 
(biDDayani)?  
 O Queen (rANI) of Siva – adorned (dharuni) with snake (pannaga)! O 
kAmAkshi - holding parrot (Suka) in the hand (pANI)! O kalyANI (literally 
Auspicious One)! 
  I have always trusted You alone. Listening to my appeal, please protect 
me.  
 
C1  Please grant (IvE) my (nAdu) wishes (kOrkelu) (kOrkelIvE), coming 
(vacci) quickly (vEgamE). Why (Ela) this indifference (parAmukhamu) 
(parAmukhamEla)? 
 O Mother of Pure (pUta) exploits (caritA) extolled by Adi SEsha – King 
(indra) of snakes (bhOgi) (bhOgIndra)! O Supreme (para) Goddess (dEvatE) 
worshipped (pUjitA) by indra (puruhUta)!  
 I have always trusted You alone. Listening to my appeal, please protect 
me. 
 
C2 I do not know (erunganE) any (Emi) mantra or tantra, excepting 
(vinAka) just meditation (dhyAnamE).  
 O Enjoyer (vinOdini) of Music (gAna)! I do not find (gAnanE) Your 
(nIdu) equal (sATi) in this Universe (jagAna), O Golden (bangAru) Idol 
(bommA)! 



 I have always trusted You alone. Listening to my appeal, please protect 
me. 
 
C3   O Sister (sahOdarI) of vishNu – SyAma kRshNa! O Bestower (dAyakI) of 
material welfare (artha phala) as desired (kAmita) (kAmitArtha) by devotees 
(bhakta)!  
 O Long (Ayata) Lotus (kanja) petal (daLa) Eyed (akshi) (daLAyatAkshi) 
Mother kAmAkshi! Aren’t You (gadA) Mercy (kAruNya) Embodied (mUrti)? You 
alone (nIvE) are my wealth (saMpada).  
 I have always trusted You alone. Listening to my appeal, please protect 
me.  
 
 SS Hearing (vini) Your (nI) greatness (mahima), I besought (kOriti) You 
alone (nIvE) in my mind (madilO) as (anucunu) my refuge (gati) (gatiyanucunu).  
 O Mother whose Lotus (kamala) feet (pada yuga) are extolled (nuta) by 
brahmA – abiding (bhava) in Lotus (kamala) and indra – enemy (ripu) of asuras 
(danuja)! This indeed (idE) is the opportune moment (samayamu) 
(samayamidE). Please protect (brOvumu) me.  
 I have always trusted You alone. Listening to my appeal, please protect 
me.  
 
Notes –  
Variations – 
 1 - vini nannu brOvumu - vini brOvumu. 
 
 2 - kanna talli gAdA (ambA) - kanna talli gAdA.  
 
 3 - pannaga dharuni - pannaga dhAruNi : In ‘dhAruNi’, the ending 
syllable ‘Ni’ does not seem to be correct.  
 
 4 – parAmukhamEla - parAmukhamElE. 
 
 5 – bhOgIndra – bhOgEndra : ‘bhOgEndra’ does not seem to be correct. 
 
 6 - para dEvatE - para dEvatA. 
 
 7 - dhyAnamE vinAka - dhyAnamE vinaga : ‘vinaga’ is not appropriate in 
the present context.  
 
 8 - tantramEmi erunganE – tantramEmilerunganE : The sandhi ‘l’ 
between ‘Emi’ and ‘eruganE’ does not seem to be appropriate.   
 
 9 – gAnanE – gAnanammA.  
 
References – 
 10 – bangAru bommA – Golden Idol. bangAru kAmAkshi of Tanjavur is 
the ishta dEvatA of SyAmA Sastry - Please refer to -
http://www.indiadivine.org/audarya/shakti-sadhana/121731-bangaru-kamakshi-
amman-post-ganapathy-vijaya.html
 
Comments –  
 SS – svara sAhitya 
 

Devanagari 
 

http://www.indiadivine.org/audarya/shakti-sadhana/121731-bangaru-kamakshi-amman-post-ganapathy-vijaya.html
http://www.indiadivine.org/audarya/shakti-sadhana/121731-bangaru-kamakshi-amman-post-ganapathy-vijaya.html


पãलिव  
िनÛने निàमनान सदा नाु  

िवÛनपम िविन नÛन ब्रोवम ु ु ु ु  
 

अनपãलिव ु  

कÛन तिãल गादा (अàबा) िबÔड(य)िन  
किनकर(िम)Ûतनै लेदा 
पÛनग धǽिन राणी शक ु  

पाणी कामाक्षी कãयाणी (िनÛने) 
 

चरणम ्1 
वेगमे विÍच नाद कोकɀु (ली)वे  
परामखु(मे)ल 
भो(गी)Ûद्र सÛनत पत चिरता ु ू  

पǽहत पिजता पर देवत ेु ूू (िनÛने) 
 

चरणम ्2 
Úयानमे िवनाक मÛत्र  
तÛत्र(मे)िम ऎǽङ्गने 
गान िवनोिदनी नीद सािट ु  

जगान गानने बङ्गाǽ बॊàमा (िनÛने) 
 

चरणम ्3 
æयाम कçण सहोदरी भक्त ृ  

कािम(ता)थर् फल दायकी 
कामाक्षी कÑज द(ळा)य(ता)क्षी  
काǽÖय मितर् गदा नीवे संपद ू (िनÛने) 
 

èवर सािह×य 
नी मिहम िविन मिदलो  
नीवे गित(य)नचन कोिरित ु ु ु  

कमल भव दनज िरप नत पद ु ु ु  

कमल यग समयु (िम)दे ब्रोवम ु ु (िनÛने) 
 
Word Division   
 

पãलिव  
िनÛने निàमनान सदा नाु  

िवÛनपम िविन नÛन ब्रोवम ु ु ु ु  
 

अनपãलिव ु  



कÛन तिãल गादा (अàबा) िबÔड-अिन  
किनकरम-ुइÛतैन लेदा 
पÛनग धǽिन राणी शक ु  

पाणी कामाक्षी कãयाणी (िनÛने) 
 

चरणम ्1 
वेगमे विÍच नाद कोकɀ लु -ुईवे  
परामखमु -ुएल 
भोिग-इÛद्र सÛनत पत चिरता ु ू  

पǽहत पिजता पर देवत ेु ूू (िनÛने) 
 

चरणम ्2 
Úयानमे िवनाक मÛत्र  
तÛत्रम-ुएिम ऎǽङ्गने 
गान िवनोिदनी नीद सािट ु  

जगान गानने बङ्गाǽ बॊàमा (िनÛने) 
 

चरणम ्3 
æयाम कçण सहोदरी भक्त ृ  

कािमत-अथर् फल दायकी 
कामाक्षी कÑज दळ-आयत-अक्षी  
काǽÖय मितर् गदा नीवे संपद ू (िनÛने) 
 

èवर सािह×य 
नी मिहम िविन मिदलो  
नीवे गित-अनचन कोिरित ु ु ु  

कमल भव दनज िरप नत पद ु ु ु  

कमल यग समयमु ु-इदे ब्रोवम ु ु (िनÛने) 
 

Tamil 
 

பல்லவி  

நின்ேன நம்மினானு ஸதா3 நா 

வின்னபமு வினி நன்னு ப்3ேராவுமு  
 

அனுபல்லவி  

கன்ன தல்லி கா3தா3 (அம்பா3) பி3ட்3ட3(ய)னி  

கனிகர(மி)ந்ைதன ேலதா3 

பன்னக3 த4ருனி ராண ீஸு1க  

பாண ீகாமாக்ஷீ கல்யாண ீ(நின்ேன) 



 

சரணம் 1 

ேவக3ேம வச்சி நாது3 ேகார்ெக(l)ேவ  

பராமுக2(ேம)ல 

ேபா4(கீ3)ந்த்3ர ஸன்னுத பூத சrதா  

புருஹூத பூஜிதா பர ேத3வேத (நின்ேன) 
 

சரணம் 2 

த்4யானேம வினாக மந்த்ர  

தந்த்ர(ேம)மி எருங்க3ேன 

கா3ன விேனாதி3ன ீநீது3 ஸாடி  

ஜகா3ன கா3னேன ப3ங்கா3ரு ெபா3ம்மா (நின்ேன) 
 

சரணம் 3 

ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண ஸேஹாத3r ப4க்த  

காமி(தா)ர்த2 ப2ல தா3யகீ 

காமாக்ஷீ கஞ்ஜ த3(ளா)ய(தா)க்ஷீ  

காருண்ய மூர்தி க3தா3 நீேவ ஸம்பத3 (நின்ேன) 
 

ஸ்வர ஸாஹித்ய 

நீ மஹிம வினி மதி3ேலா  

நீேவ க3தி(ய)னுசுனு ேகாrதி  

கமல ப4வ த3னுஜ rபு நுத பத3  

கமல யுக3 ஸமய(மி)ேத3 ப்3ேராவுமு (நின்ேன) 
 

பல்லவி  

உன்ைனேய நம்பியுள்ேளன், எவ்வமயமும். எனது 

விண்ணப்பத்திைனக் ேகட்டு என்ைனக் காப்பாயம்மா. 
 

அனுபல்லவி 

ஈன்ற தாய் அன்ேறா, அம்பா! உனது குழந்ைதெயன 
 

கனிவு இத்தைனயாகிலும் இல்ைலயா? 

அரவணிேவானின் ராணிேய! கிளி 

ஏந்தியவேள! காமாட்சி! கல்யாணி! 
 

சரணம் 1 

ேவகமாக வந்து, எனது ேகாrக்ைககைள அருள்வாயம்மா. 

பாராமுகேமன்? 

அரவரசன் சிறக்கப் ேபாற்றும், தூய சrதமுைடயவேள! 

இந்திரன் ெதாழும், பர ேதவைதேய! 



 

சரணம் 2 

தியானேம அல்லாது, மந்திர, 

தந்திரேமதும் அறிேயனம்மா. 

இைசயில் மகழ்பவேள! உனது ஈடு, 

புவியினில், காேணனம்மா. தங்கச் சிைலேய! 
 

சரணம் 3 

சியாம கிருஷ்ணனின் ேசாதrேய! ெதாண்டர் 

விரும்பும் ெபாருட்பயைன அருள்பவேள! 

காமாட்சி! தாமைரயிதழ் நிகர் அகன்ற கண்களுைடயவேள! 

கருைண உருவு நீயன்ேறா! நீேய எனது ெசல்வம். 
 

ஸ்வர ஸாஹித்யம் 

உனது மகிைமயிைனக் ேகட்டு, உள்ளத்தினில் 

நீேய புகெலனக் ேகாrேனன். 

கமலத்தில் உைறேவான் மற்றும் அசுரர் பைகவன் ேபாற்றும், திருவடிக் 

கமல இைணயினேள! உகந்த சமயமிஃேத. காப்பாயம்மா. 
 

அரவணிேவான் - சிவன் 

அரவரசன் - ஆதி ேசடன் 

தங்கச்சிைல - இது தஞ்சாவூrல் உள்ள பங்காரு காமாட்சி மீது இயற்றப் 

ெபற்ற கீர்த்தைன 

கமலத்தில் உைறேவான் - பிரமன் 

அசுரர் பைகவன் - இந்திரன் 
 
Word Division  
 

பல்லவி  

நின்ேன நம்மினானு ஸதா3 நா 

வின்னபமு வினி நன்னு ப்3ேராவுமு  
 

அனுபல்லவி  

கன்ன தல்லி கா3தா3 (அம்பா3) பி3ட்3ட3-அனி  

கனிகரமு-இந்ைதன ேலதா3 

பன்னக3 த4ருனி ராண ீஸு1க  

பாண ீகாமாக்ஷீ கல்யாண ீ(நின்ேன) 
 

சரணம் 1 

ேவக3ேம வச்சி நாது3 ேகார்ெகலு-ஈேவ  

பராமுக2மு-ஏல 



ேபா4கி3-இந்த்3ர ஸன்னுத பூத சrதா  

புருஹூத பூஜிதா பர ேத3வேத (நின்ேன) 
 

சரணம் 2 

த்4யானேம வினாக மந்த்ர  

தந்த்ரமு-ஏமி எருங்க3ேன 

கா3ன விேனாதி3ன ீநீது3 ஸாடி  

ஜகா3ன கா3னேன ப3ங்கா3ரு ெபா3ம்மா (நின்ேன) 
 

சரணம் 3 

ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண ஸேஹாத3r ப4க்த  

காமித-அர்த2 ப2ல தா3யகீ 

காமாக்ஷீ கஞ்ஜ த3ள-ஆயத-அக்ஷீ  

காருண்ய மூர்தி க3தா3 நீேவ ஸம்பத3 (நின்ேன) 
 

ஸ்வர ஸாஹித்ய 

நீ மஹிம வினி மதி3ேலா  

நீேவ க3தி-அனுசுனு ேகாrதி  

கமல ப4வ த3னுஜ rபு நுத பத3  

கமல யுக3 ஸமயமு-இேத3 ப்3ேராவுமு (நின்ேன) 
 

Telugu 
 
పలల్ȇ  

ǵĲేన్ నǽమ్Ĳాను సİా Ĳా 

ȇనన్పము ȇǵ ననున్ బోర్ వుము  

 
అనుపలల్ȇ  

కనన్ తȃల్ Ħాİా (అంబా) ǹడడ్యǵ  

కǵకరǽంĮైన లేİా 

పనన్గ ధరుǵ ĸాణీ ȉక  

Ƿాణీ కామాǘీ కలాయ్ణీ (ǵĲేన్) 

 
చరణం 1 

ĺేగĶే వǩచ్ Ĳాదు కోĸెక్Ȅĺే  

పĸాముఖĶేల 

ĵోĦీందర్ సనున్త పూత చĸిĮా  

పురుహూత పూǭĮా పర İేవĮే (ǵĲేన్) 



 
చరణం 2 

ıాయ్నĶే ȇĲాక మంతర్  

తంతర్Ķేǽ ఎరుంగĲే 

Ħాన ȇĲోİిǶ Ƕదు Ȏాటి  

జĦాన ĦానĲే బంĦారు బొ మామ్ (ǵĲేన్) 

 
చరణం 3 

Ļాయ్మ కృషణ్  సహో దĸీ భకత్  

కాǽĮారథ్ ఫల İాయకీ 

కామాǘీ కంజ దĹాయĮాǘీ  

కారుణయ్ మూĸిత్ గİా Ƕĺే సంపద (ǵĲేన్) 

 
సవ్ర Ȏాహితయ్ 

Ƕ మహిమ ȇǵ మİిలో  

Ƕĺే గǳయనుచును కోĸిǳ  

కమల భవ దనుజ ĸిపు నుత పద  

కమల యుగ సమయǽİే బోర్ వుము (ǵĲేన్) 

 
Word Division   
 
పలల్ȇ  

ǵĲేన్ నǽమ్Ĳాను సİా Ĳా 

ȇనన్పము ȇǵ ననున్ బోర్ వుము  

 
అనుపలల్ȇ  

కనన్ తȃల్ Ħాİా (అంబా) ǹడడ్‐అǵ  

కǵకరము‐ఇంĮైన లేİా 

పనన్గ ధరుǵ ĸాణీ ȉక  

Ƿాణీ కామాǘీ కలాయ్ణీ (ǵĲేన్) 

 
చరణం 1 

ĺేగĶే వǩచ్ Ĳాదు కోĸెక్లు‐ఈĺే  

పĸాముఖము‐ఏల 

ĵోĦ‐ిఇందర్ సనున్త పూత చĸిĮా  

పురుహూత పూǭĮా పర İేవĮే (ǵĲేన్) 

 



చరణం 2 

ıాయ్నĶే ȇĲాక మంతర్  

తంతర్ము‐ఏǽ ఎరుంగĲే 

Ħాన ȇĲోİిǶ Ƕదు Ȏాటి  

జĦాన ĦానĲే బంĦారు బొ మామ్ (ǵĲేన్) 

 
చరణం 3 

Ļాయ్మ కృషణ్  సహో దĸీ భకత్  

కాǽత‐అరథ్ ఫల İాయకీ 

కామాǘీ కంజ దళ‐ఆయత‐అǘీ  

కారుణయ్ మూĸిత్ గİా Ƕĺే సంపద (ǵĲేన్) 

 
సవ్ర Ȏాహితయ్ 

Ƕ మహిమ ȇǵ మİిలో  

Ƕĺే గǳ‐అనుచును కోĸిǳ  

కమల భవ దనుజ ĸిపు నుత పద  

కమల యుగ సమయము‐ఇİే బోర్ వుము (ǵĲేన్) 

 

Kannada 
 
ಪಲಲ್Ļ  

ನಿನೆನ್ೕ ನಮಿಮ್ನಾನು ಸದಾ ನಾ 

Ļನನ್ಪಮು Ļನಿ ನನುನ್ ಬೊರ್ೕವುಮು  

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ಕನನ್ ತĹಲ್ ಗಾದಾ (ಅಂಬಾ) ಬಿಡಡ್ಯನಿ  

ಕನಿಕರಮಿಂತೈನ ಲೇದಾ 

ಪನನ್ಗ ಧರುನಿ ರಾಣೀ ಶುಕ  

ಪಾಣೀ ಕಾಮಾŀೕ ಕಲಾಯ್ಣೀ (ನಿನೆನ್ೕ) 

 
ಚರಣಂ 1 

ವೇಗಮೇ ವಚಿಚ್ ನಾದು ಕೋಕೆರ್Ĺೕವೇ  

ಪರಾಮುಖಮೇಲ 

ಭೋಗೀಂದರ್ ಸನುನ್ತ ಪೂತ ಚರಿತಾ  

ಪುರುಹೂತ ಪೂಜಿತಾ ಪರ ದೇವತೇ (ನಿನೆನ್ೕ) 

 
ಚರಣಂ 2 



ಧಾಯ್ನಮೇ Ļನಾಕ ಮಂತರ್  

ತಂತರ್ಮೇಮಿ ಎರುಂಗನೇ 

ಗಾನ Ļನೋದಿನೀ ನೀದು ಸಾಟಿ  

ಜಗಾನ ಗಾನನೇ ಬಂಗಾರು ಬೊಮಾಮ್ (ನಿನೆನ್ೕ) 

 
ಚರಣಂ 3 

ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ಸಹೋದರೀ ಭಕತ್  

ಕಾಮಿತಾಥರ್ ಫಲ ದಾಯಕೀ 

ಕಾಮಾŀೕ ಕಂಜ ದಳಾಯತಾŀೕ  

ಕಾರುಣಯ್ ಮೂತಿರ್ ಗದಾ ನೀವೇ ಸಂಪದ (ನಿನೆನ್ೕ) 

 
ಸವ್ರ ಸಾĿತಯ್ 

ನೀ ಮĿಮ Ļನಿ ಮದಿಲೋ  

ನೀವೇ ಗತಿಯನುಚುನು ಕೋರಿತಿ  

ಕಮಲ ಭವ ದನುಜ ರಿಪು ನುತ ಪದ  

ಕಮಲ ಯುಗ ಸಮಯಮಿದೇ ಬೊರ್ೕವುಮು (ನಿನೆನ್ೕ) 

 
Word Division   
 
ಪಲಲ್Ļ  

ನಿನೆನ್ೕ ನಮಿಮ್ನಾನು ಸದಾ ನಾ 

Ļನನ್ಪಮು Ļನಿ ನನುನ್ ಬೊರ್ೕವುಮು  

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ಕನನ್ ತĹಲ್ ಗಾದಾ (ಅಂಬಾ) ಬಿಡಡ್-ಅನಿ  

ಕನಿಕರಮು-ಇಂತೈನ ಲೇದಾ 

ಪನನ್ಗ ಧರುನಿ ರಾಣೀ ಶುಕ  

ಪಾಣೀ ಕಾಮಾŀೕ ಕಲಾಯ್ಣೀ (ನಿನೆನ್ೕ) 

 
ಚರಣಂ 1 

ವೇಗಮೇ ವಚಿಚ್ ನಾದು ಕೋಕೆರ್ಲು-ಈವೇ  

ಪರಾಮುಖಮು-ಏಲ 

ಭೋಗಿ-ಇಂದರ್ ಸನುನ್ತ ಪೂತ ಚರಿತಾ  

ಪುರುಹೂತ ಪೂಜಿತಾ ಪರ ದೇವತೇ (ನಿನೆನ್ೕ) 

 
ಚರಣಂ 2 

ಧಾಯ್ನಮೇ Ļನಾಕ ಮಂತರ್  

ತಂತರ್ಮು-ಏಮಿ ಎರುಂಗನೇ 

ಗಾನ Ļನೋದಿನೀ ನೀದು ಸಾಟಿ  



ಜಗಾನ ಗಾನನೇ ಬಂಗಾರು ಬೊಮಾಮ್ (ನಿನೆನ್ೕ) 

 
ಚರಣಂ 3 

ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ಸಹೋದರೀ ಭಕತ್  

ಕಾಮಿತ-ಅಥರ್ ಫಲ ದಾಯಕೀ 

ಕಾಮಾŀೕ ಕಂಜ ದಳ-ಆಯತ-ಅŀೕ  

ಕಾರುಣಯ್ ಮೂತಿರ್ ಗದಾ ನೀವೇ ಸಂಪದ (ನಿನೆನ್ೕ) 

 
ಸವ್ರ ಸಾĿತಯ್ 

ನೀ ಮĿಮ Ļನಿ ಮದಿಲೋ  

ನೀವೇ ಗತಿ-ಅನುಚುನು ಕೋರಿತಿ  

ಕಮಲ ಭವ ದನುಜ ರಿಪು ನುತ ಪದ  

ಕಮಲ ಯುಗ ಸಮಯಮು-ಇದೇ ಬೊರ್ೕವುಮು (ನಿನೆನ್ೕ) 

 

Malayalam 
 
പലല്വി  
നിേn നmിനാനു സദാ നാ 
വിnപമു വിനി നnു േ്രബാവുമു  
 
aനുപലല്വി  
കn തലല്ി ഗാദാ (aമ്ബാ) ബിũയനി  
കനികരമിൈnന േലദാ 
പnഗ ധരുനി രാണീ ശുക  
പാണീ കാമാkീ കലയ്ാണീ (നിേn) 
 
ചരണമ്‌ 1 
േവഗേമ വcി നാദു േകാര്െകലീേവ  
പരാമുഖേമല 
േഭാഗീ്രn സnുത പൂത ചരിതാ  
പുരുഹൂത പൂജിതാ പര േദവേത (നിേn) 
 
ചരണമ്‌ 2 
ധയ്ാനേമ വിനാക മ്രn  
ത്രnേമമി eരുങ്ഗേന 
ഗാന വിേനാദിനീ നീദു സാടി  
ജഗാന ഗാനേന ബങ്ഗാരു െബാmാ (നിേn) 
 
ചരണമ്‌ 3 
ശയ്ാമ കൃഷ്ണ സേഹാദരീ ഭk  
കാമിതാര്ഥ ഫല ദായകീ 
കാമാkീ കഞ്ജ ദളായതാkീ  
കാരുണയ് മൂര്തി ഗദാ നീേവ സmദ (നിേn) 



 
സവ്ര സാഹിതയ് 
നീ മഹിമ വിനി മദിേലാ  
നീേവ ഗതിയനുചുനു േകാരിതി  
കമല ഭവ ദനുജ രിപു നുത പദ  
കമല യുഗ സമയമിേദ േ്രബാവുമു (നിേn) 
 
Word Division   
 
പലല്വി  
നിേn നmിനാനു സദാ നാ 
വിnപമു വിനി നnു േ്രബാവുമു  
 
aനുപലല്വി  
കn തലല്ി ഗാദാ (aമ്ബാ) ബിũ-aനി  
കനികരമു-iൈnന േലദാ 
പnഗ ധരുനി രാണീ ശുക  
പാണീ കാമാkീ കലയ്ാണീ (നിേn) 
 
ചരണമ്‌ 1 
േവഗേമ വcി നാദു േകാര്െകലു-ഈേവ  
പരാമുഖമു-ഏല 
േഭാഗി-i്രn സnുത പൂത ചരിതാ  
പുരുഹൂത പൂജിതാ പര േദവേത (നിേn) 
 
ചരണമ്‌ 2 
ധയ്ാനേമ വിനാക മ്രn  
ത്രnമു-ഏമി eരുങ്ഗേന 
ഗാന വിേനാദിനീ നീദു സാടി  
ജഗാന ഗാനേന ബങ്ഗാരു െബാmാ (നിേn) 
 
ചരണമ്‌ 3 
ശയ്ാമ കൃഷ്ണ സേഹാദരീ ഭk  
കാമിത-aര്ഥ ഫല ദായകീ 
കാമാkീ കഞ്ജ ദള-ആയത-akീ  
കാരുണയ് മൂര്തി ഗദാ നീേവ സmദ (നിേn) 
 
സവ്ര സാഹിതയ് 
നീ മഹിമ വിനി മദിേലാ  
നീേവ ഗതി-aനുചുനു േകാരിതി  
കമല ഭവ ദനുജ രിപു നുത പദ  
കമല യുഗ സമയമു-iേദ േ്രബാവുമു (നിേn) 
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